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4.1   Pañca-sikkhā samādāna 

      (Taking the Five Precepts) 

 
THE REQUEST:( by  the lay procedure ) 

Mayang bhantē, ti-saranēna saha pañca sīlāni yācāma. 
 Venerable Sir, we request the  

 Three Refuges and the Five Precepts. 

Dutiyampi mayang bhantē, ti-saranēna saha pañca sīlāni 
yācāma. 

 Venerable Sir, a second time we request  

 the Three Refuges and the Five Precepts. 

Tatiyampi mayang bhatē, ti-saranēna saha pañca sīlāni yācāma. 

  Venerable Sir, a third time we request  

 the Three Refuges and the Five Precepts. 

 

 (The monk then recites the following passage three times, 

  after which the lay people repeat it three times:) 

 

Namo tassa bhagavato arahato sammā-sambuddhassa. 

 Homage to the Blessed One the Worthy One, the Rightly     

 Self-awakened One. ( Three time) 

 

 The monk then recites the following passages line by 

line, with the lay people reciting line by line after him. 

 

Buddhang saranang gacchāmi. I go to the Buddha for 

refuge. 

Dhammang saranag gacchāmi. I go to the Dhamma for 

refuge. 
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Sanghang saranang gacchāmi.  I go to the Sangha for 

refuge. 

Dutiyampi Buddhang saranang gacchāmi. 

 A second time, I go to the Buddha for refuge. 

Dutiyampi dhammang saranang gacchāmi. 

 A second time, I go to the Dhamma for refuge. 

Dutiyampi sanghang saranang gacchāmi. 

 A second time, I go to the Sangha for refuge. 

Tatiyampi Buddhang saranang gacchāmi. 

 A third time, I go to the Buddha for refuge. 

Tatiyampi dhammang saranang gacchāmi. 

 A third time, I go to the Dhamma for refuge. 

Tatiyampi sanghang saranang gacchāmi. 

 A third time, I go to the Sangha for refuge. 

 
The monk then says:  

Ti-sarana-gamanang nitthitang. 

 This ends the going for refuge. 

 

The lay people respond: Āma bhante. Yes, Venerable sir. 
(The monk then recites the precepts line by line, with the lay 
people reciting them line by line after him.) 
 

Pānātipātā vēramanī sikkhā-padang samādiyāmi. 

 I undertake the training rule to refrain from taking life. 

Adinnādānā vēramanī sikkhā-padang samādiyāmi. 

 I undertake the training rule to refrain from stealing. 

Kāmēsu micchācārā vēramanī sikkhā-padang 
samādiyāmi. 

 I undertake the training rule to refrain  
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 from sexual intercourse. 

Musāvādā vēramanī sikkhā-padang samadiyāmi. 

 I undertake the training rule to refrain from telling lies. 

Surā-mēraya-majja-pamādatthānā vēramanī  
sikkhā-padang samādiyāmi. 

 I undertake the training rule to refrain from intoxicating    

liquors And drugs that lead to carelessness 

 

 ( The monk summarize as follow: ) 
Imāni pañca sikkhāpadāni   sīlēna sugkhating yanti 
Sīlēna bhogasampadā  sīlēna nibbuting yanti 
Tasmā sīlang visodhayē 

 ( By observing the five precepts,they will attain a good rebirth, 

achieve the wealth and attain nirvāna in the end ) 
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4.2  Ārāthanāparittamanggala 
 (Requesting Blessings) 
 

(The lay procedure starts  by inviting  

the sangha to chant with these verses) 

 

Vipatti-patibāhāya sabbasam-patti-siddhiyā, 

 For warding off misfortune, 

  for the achievement of all supreme blessing, 

Sabba-dukkha-vināsāya parittang brūtha 
manggalang. 

 For the dispelling of all pain,  

 may you chant a blessing and protection. 

Vipatti-patibāhāya  sabbasam-patti-siddhiyā, 

 For warding off misfortune,  

 for the achievement of all supreme blessing. 

Sabba-bhaya-vināsāya    parittang brūtha manggalang. 

 For the dispelling of all danger 

  may you chant a blessing and protection. 

Vipatti-patibāhāya  sabbasam-patti-siddhiyā, 

 For warding off misfortune,  

 for the achievement of all supreme blessing, 

Sabba-roga  vināsāya  parittang brūtha 
manggalang. 

 For the dispelling of all illness, 

  may you chant a blessing and protection. 
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4.3 An invitation to the Devas 
 

(One monk of the group  begins invitation verse) 

 

Pharitvāna mettang samettā bhadantā 
Avikkhittacittā parittang bhanantu. 

Those who are propering and with loving kindness shuold 

radiate loving kindness; and not letting their minds be 

distracked, listen well to the Paritta chanting. 

 
Sagge kāme ca rūpe  giri-sikkha-ratatē 

Cantarikkhe vimānē  dīpē ratthē ca gāmē 
Taruvana gahanē geha-vatthumhi-khēttē 

Bhummā ca yantu dēvā jala thala visame yakkha-
gandhabbanāgā 

     Titthantā santikeyang  Munivara-vacanang sādhavo mē 
sunantu 

Those in the heavens of sensuality and form, 

On peaks and mountain precipices, in palaces floating  

in the sky, in islands, countries, and towns, ingroves of trees  

and thickets, around homesides and fields 

An the eath-devas, spirits, heavenly minstrels, and nāgas in the 

water, on land, in bad land, and nearby; May they come and 

listen with approval. As I recite the word of the excellent sage. 

 

Dhammassavana- kālo ayam-badantā 
Dhammassavana- kālo ayam-badantā 
Dhammassavana- kālo ayam-badantā. 

This is the time to listen to the Dhamma, venerable Sirs. 

This is the time to listen to the Dhamma, venerable Sirs. 
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This is the time to listen to the Dhamma, venerable Sirs. 

(Sangha begins to chant) 
 
 

4.4 Tisarana Gamana 
 

Namo tassa bhagavato arahato sammā sambuddhassa.  

 Homage to the Blessed One, the Worthy One, 

  the Rightly Self-awakened One. 

(Three times.) 

 

Buddhang saranang gacchāmi, I go to the Buddha for 

refuge. 

Dhammang saranag gacchāmi, I go to the Dhamma for 

refuge. 

Sanghang saranang gacchāmi,  I go to the Sangha for 

refuge. 

Dutiyampi buddhang saranang gacchāmi, 

 A second time, I go to the Buddha for refuge. 

Dutiyampi dammang saranang gacchāmi, 

 A second time, I go to the Dhamma for refuge. 

Dutiyampi sanghang saranang gacchāmi, 

 A second time, I go to the Sangha for refuge. 

Tatiyampi Buddhang saranang gacchāmi, 

 A third time, I go to the Buddha for refuge. 

Tatiyampi dhammang saranang gacchāmi, 

 A third time, I go to the Dhamma for refuge. 

Tatiyampi sanghang saranang gacchāmi, 

 A third time, I go to the Sangha for refuge. 
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4.5  Sambuddhe 
    (Homage all The Buddhas) 

 

Sambuddhē atthavīsañca    Dvādasañca sahassakē 
Pañca-sata-sahassāni     Namāmi sirasā ahang. 

I pay homage with my head to the five  

hundred-twelve- thousand-twenty eight Buddhas. 

Tēsang dhammañca sanghañca Ādarēna namāmihang 
Namakārānubhāvēna   Hantvā sabbē upaddavē, 

 I pay devoted homage to their Dhamma and Sangha. 

 Through the power of this homage, 

 Having dispeled all misfortunes, 

 
Anēkā antarāyāpi  vinassantu asēsato, 

 May countless dangers be destroyed without trace. 

Sambuddhē pañca-paññāsañca  Catuvīsati 
sahassakē 
Dasa-sata-sahassāni  Namāmi sirasā ahang, 

I pay homage with my head to the one million twenty-four  

thousand and fifty five Buddhas. 

Tēsang dhammañca sanghañca Ādarēna namāmihang. 
Namakārānubhāvēna   Hantvā sabbē upaddavē, 

 I pay devoted homage to their Dhamma and Sangha. 

 Through the power of this homage, 

 Having dispeled all misfortunes, 

Anēkā antarāyāpi Vinassantu asēsato. 

 May countless dangers be destroyed without trace. 

Sambuddhē navuttarasatē   Atthacattālīsa sahassakē 
Vīsati-sata-sahassāni   Namāmi sirasā ahang, 
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I pay homage with my head to the two-million-fourty-eight 

thousand and one hundred-nine Buddhas. 

Tēsang dhammañca sanghañca Ādarēna namāmihang. 
Namakārā-nubhāvēna   Hantvā sabbē upaddavē, 

 I pay devoted homage to their Dhamma & Sangha. 

 Through the power of this homage, having  

dispeled all misfortunes, 

Anēkā antarāyāpi Vinassantu asēsato. 

 May countless dangers be destroyed without trace. 

 

    4.6  Yocakkhumā 
 Namakāra-siddhiGāthā 

 (The Verses on Success through Homage) 
 

Yo cakkhumā moha-malāpakattho, 

 The One with Vision,  

 with the stain of delusion removed, 

Sāmang va buddho sugato vimutto, 

 Self-awakened, Well-Gone, and Released, 

Mārassa pāsā vinimocayanto, 

 Freed from the snares of Mortal Temptation, 

Pāpēsi khēmang janatang vineyyang, 

 He leads humanity from evil to security 

 
Buddhang varantang sirasā namāmi, 

 I pay homage with my head to that excellent Buddha, 

Lokassa nāthañca vināyakañca, 

 The Protector and Mentor for the world, 

Tan-tējasā tē jaya-siddhi hotu, 
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 By the power of this, may you have triumph and 

success, 

Sabbantarāyā ca vināsamēntu, 

 And may all your dangers be destroyed. 

Dhammo dhajo yo viya tassa satthu, 

 The Teacher’s Dhamma, like a banner, 

Dassēsi lokassa visuddhi-maggang, 

 Shows the path of purity to the world. 
Niyyāniko dhamma-dharassa dhārī, 

 Leading out, upholding those who uphold it, 

Sātāvaho santikaro sucinno, 

 Rightly accomplished,  

 it brings pleasure, makes peace. 

Dhammang varantang sirasā namāmi, 

 I pay homage with my head to 

  that excellent Dhamma, 

Mohappadālang upasanta-dāhang, 

 Which pierces delusion  

 and makes fever grow calm. 

Tan-tējasā tē jaya-siddhi hotu, 

 By the power of this,  

 may you have triumph and success, 

Sabbantarāyā ca vināsamēntu, 

 And may all your dangers be destroyed. 

Saddhamma-sēnā sugatānugo yo, 

 The True Dhamma’s army, 

  following the One Well-Gone, 
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Lokassa pāpūpakilēsa-jētā, 

 Is victor over the evils and  

 corruptions of the world. 

Santo sayang santi-niyojako ca, 

 Self-calmed, it is calming and without fetter, 

Svākkhāta-dhammang viditang karoti. 

 And makes the well-taught Dhamma be known. 

Sanghang varantang sirasā namāmi 

 I pay homage with my head to that excellent Sangha, 

Buddhā-nubuddhang sama-sīla-ditthing. 

 Awakened after the Awakened,  

 harmonious in virtue and view. 

Tan-tējasā tē jaya-siddhi hotu 

 By the power of this,  

 may you have victory and success, 
Sabbantarāyā ca vināsamēntu. 

 And may all your dangers be destroyed. 
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4.7  Namo-kāra-atthakang 

(The homage triple gemt) 
 

Namo Arahato sammā  Sambuddhassa mahēsino 

 Homage to the Great noble ones,  

 the Worthy One,Rightly Self-awakened. 

Namo Uttama-dhammassa   Svākkhātassēva 
tēnidha 

 Homage to the highest Dhamma, Well-taught by him here. 

Namo Mahā-sanghassāpi  Visuddha-sīla-ditthino 

 And homage to the Great Sangha, pure in virtue and view. 

Namo omātyāraddhassa  Ratanattayassa 
sādhukang 

 Homage to the Triple Gem 

  beginning auspiciously with AOM. 

Namo omakātītassa   Tassa vatthut-tayassapi 

 And homage to those three Objects  

 that have left base things behind. 

Namo-kārappabhāvēna   Vigacchantu 
upaddavā 

 By the potency of this homage, 

  may misfortunes disappear. 

Namo-kārānubhāvēna   Suvatthi hotu sabbadā 

 By the potency of this homage,  

 may there always be well-being. 

Namo-kārassa tējēna   Vidhimhi homi, tējavā. 

 By the power of this homage,  

 may success in this ceremony be mine. 
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4.8  Asevanā 
Manggala Suttang 

(The Supreme blessing) 
 

Ēvam-mē sutang, ēkang samayang Bhagavā, 
Sāvatthiyang viharati, Jētavanē Anāthapindikassa, 
ārāmē. 

 I have heard that at one time the Blessed One  

was staying In Savatthi at Jeta’s Grove, 

 Anathapindika’s park. 

Atha kho aññatarā dēvatā,  abhikkantāya rattiyā 
Abhikkanta-vannā kēvalā-kappang Jētavanang 
Obhāsētva, yēna bhagavā tēnupasangkami. 

       Then a certain divine being, in the far extreme of  

    The night, Her extreme radiance lighting up the entirety  

    of Jeta’s  Grove, Approached the Blessed One,  

Upasangkamitvā  bhagavantang   
Abhivādētvā ēkamantang atthāsi. 

 On approaching, having bowed down to  

 the Blessed one, she stood to one side. 

Ēkamantang thitā kho sā dēvatā  
Bhagavantang gāthāya ajjhabhāsi. 

 As she was standing there,  

 she addressed a verse to the Blessed One. 

Bahū dēvā manussā ca  Manggalāni acintayung 
Ākangkhamānā sotthānang  brūhimang galamuttamang. 

 Many devas and humans beings  give thought  

 to supreme blessing, Desiring well-being. Tell, 

  then, the highest supreme blessing.” 
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Asēvanā ca bālānang panditānañca sēvanā 

  Not consorting with fools, 

  consorting with the wise, 

Pūjā ca pūjanīyānang  ētammang galamuttamang. 

Paying homage to those who  

deserve homage: This is a supreme blessing. 

Patirūpa-dēsa-vāso ca  pubbē ca kata-puññatā 

 Living in a civilized country, 

  having made merit in the past, 

Atta-sammā-panidhi ca ētammang galamuttamang. 

 Directing oneself rightly:  

 This is the supreme blessing. 

Bāhu-saccañca sippañca  vinayo ca susikkhito 

Broad knowledge, skill, discipline well-mastered, 

Subhāsitā ca yā vācā ētammang galamuttamang. 

 Words well-spoken:  

 This is the supreme blessing. 

Mātā-pitu-upatthānang putta-dārassa sangaho 

 Support for one’s parents,  

 assistance to one’s wife and children, 
Anākulā ca kammantā   ētammang galamuttamang. 

 Jobs that are not left unfinished; 

 This is the supreme blessing. 

Dānañca dhamma-cariyā ca yātakānañca sangaho 

 Generosity, living by the Dhamma, 
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  assistance to one’s relatives, 

Anavajjāni kammāni ētammang galamuttamang. 

 Deeds that are blameless:  

 This is the supreme blessing. 

Āratī viratī pāpā majja-pānā ca saññamo 

 Avoiding, abstaining from evil;  

 refraining from intoxicants, 

Appamādo ca dhammēsu ētammang galamuttamang. 

 Being uncomplacent with regardto qualities of  

 the mind: This is the supreme blessing. 

Gāravo ca nivāto ca santutthī ca kataññutā 

 Respect, humility, contentment, gratitude, 

Kālēna dhammassavanang  ētammang galamuttamang. 

 Hearing the Dhamma on timely occasions:  

 This is the supreme blessing. 

Khantī ca sovacassatā  samanānañca dassanang 

 Patience, composure, seeing contemplatives, 

Kālēna dhammasākacchā   ētammang galamuttamang. 

Discussing the Dhamma on timely  

occasions: This is the supreme blessing. 

Tapo ca brahma-cariyañca   ariya-saccāna-dassanang 

 Austerity, purity, seeing the Noble Truths, 

 
Nibbāna-sacchi-kiriyā ca ētammang galamuttamang. 

 Realizing Liberation: This is the supreme blessing. 

Phutthassa lokadhammēhi  cittang yassa na kampati 

 A mind that, when touched 
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  by the ways of the world, is unshaken, 

Asokang virajang khēmang  ētammang galamuttamang. 

 Sorrowless, dustless, secure:  

 This is the supreme blessing. 

Ētādisāni katvāna sabbattha-maparājitāSabbattha  
sotthing gacchanti tantēsang mang galamuttamanti. 
 “Everywhere undefeated when doing these things, 

  people go everywhere in well-being:  

 This is their supreme blessing.” 

 
4.9  Yangkiñci 

 Cha Ratana Paritta Gatha 

 (The Six Protective Verses)  
 

Yangkiñci vittang idha vā hurang vā 

 Whatever wealth in this world or the next, 

Saggēsu vā yang ratanang panītang 

 Whatever exquisite treasure in the heavens, 

Na no samang atthi tathāgatēna. 

Is not, for us, equal to the Tathagata. 

Idampi buddhē ratanang panītang 

 This, too, is an exquisite treasure in the Buddha. 

Ētēna saccēna suvatthi hotu. 

 By this truth may there be well-being. 

Khayang virāgang amatang panītang 

 The exquisite Deathless – dispassion, ending  

Yadaj-jhagā sakyamunī samāhito 

 Discovered by the Sakyan sage,while in concentration: 
Na tēna dhammēna  samatthi kiñci. 
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 There is nothing equal to that Dhamma. 

Idampi dhammē ratanang panītang, 

 This, too, is an exquisite treasure of the Dhamma. 
Ētēna saccēna suvatthi hotu. 

 By this truth may there be well-being. 

 

Yambuddha settho  parivannayi, 

 What the excellent Awakened one, 

sucing samādhimānantarikaññamāhu, 

Extolled as pure and called the concentration of 

unmediated knowing: 

samādhinā tēna samo na vijjati, 

  No equal to that concentration can be found. 

Idampi dhammē ratanang panītang, 

 This, too, is an exquisite treasure of the Dhamma. 
Ētēna saccēna suvatthi hotu. 

 By this truth may there be well-being. 

Yē puggalā attha satang pasatthā 
Cattāri ētāni yugāni honti, 

 The eight persons, the four pairs  

 praised by those at peace: 

Tē dakkhineyya sugatassa sāvakā, 

 They, disciple of the One Well-Gone, deserve offerings. 

Ētē-sudinnāni mahapphalāni.  

  What is given to them bears great fruit. 

Idam-pi sanghē ratanang panītang 
 Ētēna saccēna suvatthi hotu. 

 This, too, is an exquisite treasure in the Sangha. 
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 By this truth may there be well-being. 

Yē suppayuttā manasā dalhēna 

 Those who, devoted, firm-minded, 

Nikkāmino gotama-sāsanamhi 

 Apply themselves to Gotama’s message, 

Tē pattipattā amatang vigayha 

 On attaining their goal, plunge into the Deatheless, 
Laddhā mudhā nibbuting bhuñjamānā. 

 Freely enjoying the Liberation they have gained. 

Idampi sanghē ratanang panītang, 

 This, too, is an exquisite treasure in the Sangha. 
Ētēna saccēna suvathi hotu. 

 By this truth may there be well-being. 

 
Khīnang purānang navang natthi sambhavang, 

 Ended the old, there is no new taking birth. 

Viratta-cittā-yatikē bhavassaming, 

 Dispassioned their minds toward further becoming, 

Tē khīna-bījā avirulhi-chandā 

 They, with no seed, no desire for growth, 

Nibbanti dhīrā yathāyam-padīpo. 

 The wise, they go out like this flame. 

Idampi sanghē ratanang panītang 

 This, too, is an exquisite treasure in the Sangha. 
Ētēna saccēna suvatthi hotu. 

 By this truth may there be well-being. 
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4.10    Karanīya Mētta Sutta 
      ( sharing on good will) 

 
Karanī-yamat-thakusalēna 
Yantang santang padang abhisamēcca, 

This is to be done by one skilled in essences 

Who wants to break through to the state of peace, 

Sakko ujū ca suhujū ca  suvaco cassa mudu anatimānī, 

Be capable, upright, and straightforward, 

Easy to instruct, gentle, and not conceited, 

Santussako ca subharo ca  appakicco ca sallahuka-vutti, 

 Content and easy to support,  

 with few duties, living lightly, 

Santindriyo ca nipako ca 
appagabbho kulēsu ananugiddho. 

 With peaceful faculties, masterful, modest,  

 And  no greed for supporters. 

Na ca khuddang samācarē kiñci  
yēna viññū parē upavadeyyung. 

 Do not do the slightest thing 

 that the wise would later censure, 

Sukhino vā khēmino hontu   
sabbē sattā bhavantu sukhitattā. 

 Think: Happy and secure, may all beings be happy at heart. 

Yē kēci pāna-bhūtatthi    tasā vā thāvarā vā anavasēsā, 

 Whatever beings there may be,  

 weak or strong,without exception, 

Dīghā vā yē mahantā vā   majjhimā rassakā anuka-thūlā, 

Long, large, middling, short, subtle, blatant, 
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Ditthā vā yē ca aditthā   yē ca dūrē vasanti avidūrē, 

 Seen and unseen, near and far, 

Bhūtā vā sambhavēsī vā   sabbē sattā bhavantu 
sukhitattā. 

Born and seeking birth: May all beings be happy at 

heart. 

Na paro parang nikubbētha   
nātimaññētha katthaci nang kiñci, 

Let no one deceive another or despise anyone 

anywhere, 

Byārosanā patīgha-saññā   
Nāñña-maññassa dukkhamiccheyya, 

 Or through anger or irritation wish for another to suffer. 

Mātā yathā niyang putting   
 Āyusā ēkaputta-manurakkhē, 

 As a mother would risk herlife to protect her  only child, 

Ēvampi sabba-bhūtēsu  mānasambhāvayē aparimānang. 

 Even so should one cultivate a limitless heart  

 With regard to all beings. 

 
 
Mēttañca sabba-lokasming māna-sambhāvayē 
aparimānang, 

 With good will for the entire cosmos,  

 cultivate a limitless heart: 

Uddhang adho ca tiriyañca   
Asambādhang avērang asapattang. 

 Above, below, and all around, unobstructed, 

 Without enmity or hate. 
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Titthañcarang nisinno vā   
sayāno vā yāvatassa vigata-middho, 

 Whether standing, walking, sitting,  

 or lying down, as long as one is alert. 

Ētang sating adhittheyya   
brahma-mētang vihārang idhamāhu. 

 One should be resolved on this mindfulness. 

 This is called a sublime abiding here and now. 

Ditthiñca anupagamma   sīlavā dassanēna sampanno, 

 Not taken with views, but virtuous  

 and consummate in vision, 

Kāmēsu vineyya gēdhang,  
Na hi jātu gabbha-seyyang punarētīti. 

 Having subdued desire for sensual pleasures, 

 One never again will lie in the womb. 

 
 

4.11     Khandha Paritta 
 (The Group Protection) 

 

Virūpakkhēhi mē mēttang     Mēttang ērāpathēhi mē 

 I have good will for the Virupakkhas, the Erapathas, 

Chabyā-puttēhi mē mēttang  Mēttang Kanhā-Gotamakēhi 
ca 

The Chabya descendants, and the Black Gotamakas, 

Apādakēhi mē mēttang   Mēttang di-pādakēhi mē 

 I have good will for footless beings, two-footed, 

 
Catuppadēhi mē mēttang   Mēttang bahuppadēhi mē, 

Four-footed, and many footed beings. 



The Council of Thai Bhikkhus in the U.S.A. 2005                                                                                                        22 

 

www.suddhavsas.org 

Mā mang apādako hingsi  Mā mang hingsi di-pādako, 

 May footless beings, Two-footed beings,  

  Four-footed beings, 
Mā mang catuppado hingsi  Mā mang hingsi bahuppado, 

 And many-footed beings do me no harm. 

Sabbē sattā sabbē pānā Sabbē bhūtā ca kēvalā, 

 May all creatures, all breathing things, all beings. 

Sabbē bhadrāni passantu Mā kiñci pāpamāgamā, 

Each and every one – meet with supreme blessing.  

May none of them come to any evil. 

Appamāno Buddho, Appamāno Dhammo, Appamāno 
Sangho, 

 The Buddha, Dhamma, and Sangha are limitless. 

Pamāna-vantāni siring-sapāni, Ahi vicchikā sata-padī  
Unnānābhī sarabū mūsikā, 

There is a limit to creeping things – snakes, 

 scorpions, centipedes, spiders, lizards, and rats. 

Katā mē rakkhā Katā mē parittā Patik-kamantu bhūtāni, 

I have made this protection, I have made this spell.  

May the beings depart. 

So  hang namo Bhagavato,  

 I pay homage to the Blessed One, 

Namo sattannang Sammā-sambuddhānang. 

Homage to the seven Rightly Self-awakened Ones. 
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4. 12  Mora Paritta 

                 (The Peacock’s Protection) 

 

Udētayañcakkhumā ēka-rājā Harissa-vanno 
pathavippabhāso, 

 The One King, rising, with Vision, Golden hued, 

Tang tang namassāmi  Harissa-vannang 
pathavippabhāsang, 

Iilluminating the Earth; I pay homage to you, 

Golden-hued, illuminating the Earth. 

Tayajja guttā viharēmu divasang, 

Guarded today by you, may I live through the day. 

Yē brāhmanā vēdagu sabba-dhammē, 

 Those Brahmins who are knowers of all truths, 

Tē mē namo tē ca mang pālayantu, 

 I pay homage to them; may they keep watch over me. 

Namatthu buddhānang namatthu bodhiyā, 

 Homage to the Awakened Ones. Homage to 

Awakening. 
Namo vimuttānang namo vimuttiyā, 

Homage to the Enlightened Ones. Homage to Release. 

Imang so parittang katvā Moro carati ēsanā, 

Having made this protection,  

The peacock sets out in search for food. 

 

Apētayañcakkhumā ēka-rājā Harissa-vanno 
pathavippabhāso, 

 The One King, setting with Vision, 
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Tang tang namassāmi  Harissa-vannang  
pathavippabhāsang, 

 Golden hued, illuminating the Earth. 

Tayajja guttā viharēmu ratting, 

Guarded today by you, may I live through the night. 

Yē brāhmanā vēdagu sabba-dhammē, 

 Those Brahmins who are knowers of all truths. 

Tē mē namo tē ca mang pālayantu, 

 I pay homage to them; may they keep watch over me. 

Namatthu buddhānang namatthu bodhiyā, 

 Homage to the Awakened Ones, Homage to 

Awakening. 

Namo vimuttānang namo vimuttiyā, 

 Homage to the Released Ones, Homage to Release. 

Imang so parittang katvā Moro vāsamakappayīti, 

    Having made this protection 

    the peacock arranges  his nest. 

                      
4.13   Vattaka Paritta 

(The Quail,sil,s Protection) 

 
Atthi lokē sīla-guno Saccang socey-yanuddhayā, 

 There is in this world the quality of virtue, 

 Truth, purity, tenderness. 

Tēna saccēna kāhāmi Sacca-kiriya-manut-tarang, 

 In accordance with this truth I will make 

 An unsurpassed vow of truth. 

Avajjitvā dhamma-balang  Saritvā pubbakē jinē, 
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 Sensing the strength of the Dhamma, 

 Calling to mind the victors of the past, 

Sacca-balamavas-sāya Sacca-kiriya-makāsahang, 

 Independence on the strength of truth, 

 I made an unsurpassed vow of truth: 

Santi pakkhā apattanā Santi pādā avañcanā, 

 Here are wings with no feathers, 

          Here are feet that can’t walk. 

Mātāpitā ca nikkhantā  Jātavēda patik-kama, 

 My mother and father have left me. Fire, go back! 

Saha saccē katē mayhang  Mahāpajjalito sikhī, 

 When I made my vow with truth,  

 the great crested flames 

Vajjēsi solasa karīsāni Udakang patvā yathā sikhī 

Avoided the sixteen acres around me  

as if  they had come to a body of water. 

Saccēna mē samo natthi Ēsā mē sacca-pāramīti. 

 My truth has no equal: Such is my perfection of truth. 

 
4.14  Anggulimāla Paritta 

( Anggulimala’s Protection) 

 

Yato-hang bhagini ariyāya jātiyā jāto, 

 Sister, since being born in the Noble Birth, 

Nābhijānāmi sañcicca pānang jīvitā voropētā, 

 I am not aware that I have  

 intentionally deprived a being of life. 

Tēna saccēna sotthi tē hotu sotthi gabbhassa. 
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 By this truth, may you be well 

 and so, may the child in your womb. 

 
4.15      Bojjhangga Paritta 
 (The Factors-of-Awakening) 

  

Bojjhanggo sati-sangkhāto Dhammānang vicayo tathā, 

 The factors of Awakening include mindfulness, 

 Investigation of qualities. 

Viriyam-pīti-passaddhi   Bojjhangā ca tathāparē, 

     Persistance, rapture,and serentiy factors of Awakening,  

Samādhupēkkha-bojjhangā        Sattētē sabba- dassinā, 

 Plus concentration and   

 equanimity factors of Awakening, 

 These seven, which the All seeing Sage, 

Muninā sammadakkhātā bhāvitā bahulīkatā 
Sangvattanti abhiññāya Nibbānāya ca bodhiyā, 

 Has rightly taught, when developed and matured, 

 Bring about heightened knowledge,  

 Liberation, and Awakening. 

Ētēna sacca-vajjēna    Sotthi tē hotu sabbadā, 

 By the saying of this truth, may you always be well. 
 
 
 
Ēkasming samayē nātho Moggallānañca Kassapang 
Gilānē dukkhitē disva  Bojjhangē satta dēsayi 

 At one time, our Protector seeing that Moggallana  

  and Kassapa were sick and in pain  taught them  
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  the seven factors of Awakening. 

Tē ca tang abhinanditva Rogā muccingsu tangkhanē 

 They, delighting in that,  

 were instantly freed from their illness. 

Ētēna sacca-vajjēna  Sotthi tē hotu sabbadā. 

 By the saying of this truth, may you always be well. 

Ēkadā dhamma-rājā pi Gēlaññē nābhipīlito 

Once, when the Dhamma King was afflicted with fever, 

Cun-dat-thērēna taññēva Bhanāpētvā na sādarang 

 He had the Elder Cunda recite  

 that very teaching with devotion. 

Sammoditvā ca ābādhā Tamhā vutthāsi thānaso 

 And as he approved, he rose up from that disease. 

Ētēna sacca-vajjēna  Sotthi tē hotu sabbadā. 

 By the saying of this truth, may you always be well. 

Pahīnā tē ca ābādhā  Tinnan-nampi mahēsinang 

 Those diseases were abandoned  

   by the three great seers, 

Maggāhata-kilēsā va  Pattā nuppatti-dhammatang 

 Just as defilements are demolished by the Path 

 In accordance with step-by-step attainment. 

Ētēna sacca-vajjēna Sotthi tē hotu sabbadā. 

 By the saying of this truth, may you always be well. 
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   4.16   Ātānātiya Paritta 

(Homage to the Seven Buddhas) 
 

Vipassissa namatthu Cakkhumantassa sirīmato, 

 Homage to Vipassi, possessed of vision and slendor. 

Sikhissa pi namatthu Sabba-bhūtānukampino, 
 Homage to Sikhi, sympathetic to all beings. 

Vēssabhussa namatthu Nahātakassa tapassino, 

 Homage to Vesabhu, cleansed, austere. 

Namatthu Kakusandhassa Māra-sēnappamaddino, 
 Homage to Kakusandha,crusher of Mara’s host. 

Konāgamanassa namatthu Brāhmanassa vusīmato,  

 Homage to Konagamana,  

 the Brahmin who lived the life perfected. 

Kassapassa namatthu Vippamuttassa sabbadhi, 
 Homage to Kassapa, entirely released. 

Anggīrasassa namatthu Sākya-puttassa sirīmato,  

 Homage to Angirasa, splendid son of the Sakyans, 
Yo imang dhammamadēsēsi Sabba-
dukkhāpanūdanang, 
 Who taught this Dhamma, the dispelling of all stress. 

Ye cāpi nibbutā lokē Yathābhutang vipasisung,  

 Those unbound in the world, 

 who have seen things as they are  
Tē janā apisunā Mahantā vītasaradā, 
 Great Ones of gentle speech, thoroughly mature, 

Hitang dēva-manussānang  Yang namassanti gotamang, 

 Even they pay homage to Gotama,  
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 The benefit of human and heavenly beings, 
Vijjā-carana-sampannang Mahantang vitasāradang,  

 Consummate in knowledge and conduct,  

 the Great One, Thoroughly mature. 

Vijjā-carana-sampannang Buddhang vandāma 
Gotamanti, 

         We revere the Buddha Gotama, consummate  

         in knowledge and conduct. 

 

4.17    Yadāhavē   
(Pathama-Buddha-udhān) 

 

Yadā havē pātubhavanti dhammā,  

 As phenomena grow clear to the Brahmin 

Ātāpino jhāyato brahmanassa  
Athassa kangkhā vapayanti sabbā, 

 Ardent, absorbed his doubts all vanish 

Yato pajānāti sahētu-dhammang. 

 When he discerns what has a cause. 

 

Yadā havē pātubhavanti dhammā  
Ātāpino jhāyato brahmanassa, 

As phenomena grow clear to the Brahmin, ardent, absorbed, 

Athassa kangkhā vapayanti sabbā 
Yato Khayang paccayanang avēdi. 

 His doubts all vanish when he penetrates  

 the end of conditions. 
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Yadā havē pātubhavanti dhammā  
Ātāpino jhāyato brahmanassa, 

 As phenomena grow clear  

 to the Brahmin, ardent, absorbed, 

Vidhūpayang titthati māra-sēnang  
Sūrova obhāsaya-mantalikkhanti. 

 He stands, routing the troops of Mara,  

 like the sun that illumines the sky. 

 
 

4.18   Dhamma-niyāma Sutta 
       (The Discourse on the Orderliness of the Dhamma) 

 
Ēvam-mē sutang, ēkang samayang Bhagavā 
sāvatthiyang viharati, Jētavanē Anāthapindikassa, 
ārāmē, 

 I have heard that at one time the 

  Blessed One was staying in  

 Savatthi at Jeta’s Grove, Anathapindika’s park. 

Tatrā kho Bhagavā bhikkhū amantēsi bhikkhavoti, 

 There he addressed the monks, saying, “Monks.” 

Bhadantēti tē bhikkhū Bhagavato paccassosung, 

 “Yes, lord,” the monks responded to him. 

Bhagavā etadavoca, The Blessed One said, 

Uppādā vā bhikkhavē Tathāgatānang  
anuppādā vā Tathāgatanang,  

 “Whether or not there is the arising of Tathagatas, 

 



The Council of Thai Bhikkhus in the U.S.A. 2005                                                                                                        31 

 

www.suddhavsas.org 

Thitā va sā dhātu dhammat-thitatā,  

 This property stands – this 

  steadfastness of the Dhamma, 

Dhamma-niyāmatā: Sabbē sangkhārā aniccāti, 

This orderliness of the Dhamma:  

All processes are inconstant. 

Tang Tathāgato abhisambujjhati abhisamēti. 

 The Tathagata directly awakens to that, 

  breaks through to that. 

Abhisambujjhitva abhisamētvā ācikkhati dēsēti, 

 Directly awakening and breaking  

 through to that, he declares it, 

 teaches it, describes it, sets it forth. 

Paññapēti patthapēti, vivarati vibhajati uttānī-karoti: 

He reveals it, explains it, And makes it plain:  

Sabbē sangkhārā aniccāti, 

All processes are impermanent. 

Uppādā vā bhikkhavē Tathāgatānang  
anuppādā vā Tathāgatānang,  

 Whether or not there is the arising of Tathagatas, 

Thitā va sā dhātu dhammat-thitatā, 

 This property stands – this  

 steadfastness of the Dhamma, 

Dhamma-niyāmatā: Sabbē sangkhārā dukkhāti, 

 This orderliness of the Dhamma:  

 All processes are stressfull. 

Tang Tathāgato abhisambujjhati abhisamēti, 
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 The Buddha directly awakens to that,  

 breaks through to that. 

Abhisambujjhitvā abhisamētvā acikkhati dēsēti, 

 Directly awakening and breaking through to that,  

 He declares it, teaches it, describes it, sets it forth. 

Paññapēti patthapēti, vivarati vibhajati  
Uttāni karoti : Sabbē sangkhārā dukkhāti, 

  He reveals it, explains it, and makes it plain: 

 All processes are stressfull. 

Uppādā vā bhikkhavē  tathāgathānang 
Anuppādā vā tathāgathānang, 

  Whether or not there is the arising of the Buddhas 

Thitā va sā dhātu dhammat thitatā dhamma niyāmatā, 

 This property stands this steadfastness of the dhamma 

  This orderliness of the dhamma, 

Sabbē dhammā anattāti, 

  All phenomena are not self. 

Tang thatāgato abhisambujjhati abhisamēti, 

  The Buddha directly awakens to that,  

  breaks through to that 

Abhisambujjhitavā abhisamētavā ācikkhati desēti, 

   Directly awakening and breaking through to that 

  He declares it teaches it, describes it, set it forth. 

 
Paññapēti patthapēti, vivarati vibhajati  
Uttānī-karoti:Sabbē dhammā anattāti, 

 He reveals it, explains it,  

 And makes it plain: All phenomena are not-self.” 
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Idamavoca Bhagavā. Attamanā tē bhikkhū  
Bhagavato bhāsitang, Abhinandunti, 

 That is what the Blessed One said. Glad at heart, 

 The monks delighted at his words. 

 
 

4.19  Yānīdhabhutāni 

        (Protective Suttas) 

 
Yānīdha bhūtāni samāgatāni, 

 Whatsoever beings are here assembled, 

Bhummāni vā yāni va antalikkhē 

Whether terrestrial or celestial, 

Tathāgatang dēvamanussapūjitang, 
Buddhang namassāma suvatthihotu. 

All of us pay homage to the accomplished Buddha  

honored by gods and humans. May there be safety. 

Yānīdha bhūtāni samāgatāni, 

 Whatsoever beings are here assembled, 

Bhummāni vā yāni va antalikkhē, 

Whether terrestrial or celestial, 

Tathāgatang dēvamanussapūjitang 
Dhammang namassāma suvatthi hotu, 

All of us pay homage to the accomplished Dhamma 

honored by gods and humans. 

 May there be safety. 

Yānīdha bhūtāni samāgatāni, 

Whatsoever beings are here assembled, 
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Bhummāni vā yāni va antalikkhē, 

Whether terrestrial or celestial, 

Tathāgatang dēvamanussapūjitang, 
Sanghang namassāma suvatthi hotu 

All of us pay homage to the accomplished Samgha 

 honored by gods and humans. May there be safety. 

 
4.20  The Abhaya Paritta 

        (The non-fear verse) 

 

Yan-dunnimittang avamangalañca   
Yo cāmanāpo sakunassa saddo, 

 Whatever unlucky portends  

 and ill omens, And whatever distressing bird calls, 

Pāpag-gaho dussupinang akantang   
Buddhā-nubhāvēna vināsamēntu, 

 Evil planets, upsetting nightmares:  

 By the Buddha’s power may be destroyed. 

Yan-dunnimittang avamangalañca   
Yo cāmanāpo sakunassa saddo, 

 Whatever unlucky portends and  

 ill omens, and whatever distressing bird calls, 

Pāpagaho dussupinang akantang  
Dhammā-nubhāvena vināsamentu, 

 Evil planets, upsetting nightmares:  

 By the Dhamma’s power may they be destroyed. 

Yan-dunnimittang avamangalañca  
Yo cāmanāpo sakunassa saddo, 
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Whatever unlucky portends and ill omens, And 

whatever distressing bird calls, 

Pāpaggaho dussupinang akantang   
Sanghā-nubhāvēna vināsamēntu, 

Evil planets, upsetting nightmares:  

By the Sangha’s power may they be destroyed. 

Sakkatvā buddha-ratanang   Osathang uttamang varang, 

 Having revered the jewel of the Buddha, 

 The highest, most excellent medicine, 

Hitang dēva-manussānang  Buddha-tējēna sotthinā, 

 The welfare of human and heavenly beings: 

 Through the Buddha’s might and safety 

Nassantupaddavā sabbē Dukkhā vūpasamēntu tē, 

 May all obstacles vanish, 

 May your sufferings grow totally calm. 

Sakkatvā dhamma-ratanang  Osathang uttamang 
varang, 

 Having revered the jewel of the Dhamma, 

 The highest, most excellent medicine, 

Parilāhūpasamanang  Dhamma- tējēna  sotthinā, 

 The stiller of feverish passion: 

 Through the Dhamma’s might and safety 
Nassantupaddavā sabbē Bhayā vūpasamēntu tē, 

 May all obstacles vanish, 

  May your fears grow totally calm. 

Sakkatvā sangha-ratanang Osathang uttamang varang, 

 Having revered the jewel of the Sangha, 
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 The highest, most excellent medicine. 

Āhuneyyang pāhuneyyang Sangha- tējēna sotthinā, 

 Worthy of gifts, worthy of hospitality: 

 Through the Sangha’s might and safety. 

Nassantupaddavā sabbē Rogā vūpasamēntu tē. 

 May all obstacles vanish, 

 May your diseases grow totally calm. 

 
 

4.21   Sacca-kiriya 
             (Truthful Expression) 

 

Leader:  
Handa mayang Sacca-kiriya-gāthāyo-bhanāma-sē 

Let us now chant verses concerning truthful expression. 

 
ALL 

Natthi mē saranang aññang  No other refuge is there for 

me; 

Buddho mē saranang varang, The Buddha is my supreme 

refuge. 

Ētēna sacca-vajjēna                By the power of this truth, 

Hotu tē jaya-manggalang,    May be mine blessed victory. 

 

Natthi mē saranang aññang   No other refuge is there for 

me; 

Dhammo mē saranang varang,          The Dhamma is my supreme 

refuge. 

Ētēna sacca-vajjēna    By the power of this truth, 
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Hotu tē jaya-mangalang,         May  be mine blessed victory. 

 

Natthi mē saranang aññang   No other refuge is there for 

me; 

Sangho mē saranang varang,    The Sangha is my supreme 

refuge. 

Ētēna sacca-vajjēna   By the power of this truth, 

Hotu tē jaya-manggalang,   May  be  mine blessed victory. 

 

Yang kiñci ratanang lokē, Whatever treasures there are in the 

world, 

Vijjati vividhang puthu Ratanang,Abundantly available in great 

variety, 

 budda-samang natthi,    Nothing is comparable to the 

Buddha. 

Tasamā sotthī bhavantu tē,Therefore may you havewell-

being. 

 

Yang kiñci ratanang lokē, Whatever treasures there are in the 

world, 

Vijjati vividhang puthu Ratanang,     Abundantly available in great 

variety, 

dhamma-samang natthi, Nothing is comparable to the 

Dhamma. 

Tasamā sotthī bhavantu tē.Therefore may you have well-

being  
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Yang kiñci ratanang lokē  Whatever treasures there are in the 

world, 

Vijjati vividhang puthu Ratanang Abundantly available igreat 

variety, 

shangha-samang natthi Nothing is comparable to the 

Sangha. 

Tasamā sotthī bhavantu tē. Therefore may havewell-being. 

     

4.22    Dukkhappattā 
                (Disspell the suffering) 

 

Dukkhappattā ca niddukkhā,     

   May all beings: who have fallen  

   into sufferring be without suffering. 

Bhayappattā ca nibbhayā,  

   Who have fallen into danger be without danger

  
Sokappattā ca nisokā,   

   Who have fallen into sorrow be without sorrow 

Hontu sabbē pi pānino  Ettāvatā ca amhēhi  
Sambhatang puñña-sampadang, 

   For the sake of all attainment and success. 

Sabbē dēvānumodantu Sabba-sampatti-siddhiyā, 

 May all heavenly beings rejoice In the extent 

  to which we have gathered a consummation of merit. 

Dānang dadantu saddhāya  Sīlang rakkhantu sabbadā, 

 May they give gifts with conviction,  

 may they always maintain precepts. 

Bhāvanā-bhiratā hontu  Gacchantu dēvatāgatā, 
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 May they delight in meditation,  

 may they go to a heavenly destinatin. 

 
Sabbē buddhā balappattā Paccēkānañca yang balang, 

 From the strength attained by all the Buddhas, 

 The strength of the Private Buddhas. 

Arahantānañca tējēna Rakkhang bandhāmi sabbaso, 

  By the power of the arahants,  

 I bind this protection all around. 

Bhavatu sabba-manggalang Rakkhantu sabba-
dēvatā, 

 May there be every blessing  

 May all heavenly beings protect you. 

Sabba-buddhānubhāvēna Sadā sotthī bhavantu tē, 

 Through the power of all the Buddhas,  

 may you always be well. 

Bhavatu sabba-mangalang Rakkhantu sabba-dēvatā, 
 May there be every blessing  

 May all heavenly beings protect you. 

Sabba-dhammānubhāvēna  Sadā sotthī bhavantu tē, 

 Through the power of all the Dhamma,  

 may you always be well. 

Bhavatu sabba-manggalang Rakkhantu sabba-
dēvatā, 

 May there be every blessing.  

 May all heavenly beings protect you. 

Sabba-sanghānubhāvēna  Sadā sotthī bhavantu tē, 
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 Through the power of all the Sangha,  

 may you always be well. 

4.23 Buddha-jayamanggala gāthā 
(The Buddhas’ blessing) 

 

Itipi so bhagavā arahang  sammā-sambuddho, 

 Such, indeed,  He is a Blessed One, 

  A Worthy One, a Rightly Self-Awakened One, 

Vijjā-carana-sampanno sugato lokavidū, 

  Consummate in knowledge and conduct, one  

  who has gone the good way, knower of the cosmos, 

Anuttaro purisa-damma-sārathi,  

  Unexcelled trainer of those who can be taught, 

satthā dēvmanussanang buddho bhagavāti, 

 Teacher of human and divine beings; awakened; 

blessed. 

Svākkhāto bhagavatā dhāmmo, 

 The Dhamma is well-expounded by the Blessed One. 

Sanditthiko akāliko Ēhipassiko, 

 Apparent here and now, timeless,  

 Encouraging  investigation, 

Opanayiko paccattang vēditabbo viññūhīti, 

 Leading inward, to be experienced  by 

  the wises for themselves. 

Supatipanno bhagavato sāvaka-sangho, 

 The Sangha of the Blessed One’s  

 disciples who have practiced well, 
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Uju-patipanno bhagavato sāvaka-sangho, 

 The Sangha of the Blessed One’s disciples 

 Who have practiced directly 

Ñāya-patipanno bhagavato sāvaka-sangho, 

 The Sangha of the Blessed One’s  

 disciples who have practiced insightfully 

Sāmīci-patipanno bhagavato sāvaka-sangho, 

 The Sangha of the Blessed One’s  

 disciples who have practiced with integrity, 

Yadidang cattāri purisa-yugāni attha purisa-puggalā, 

 That is,  the four pairs   

 the eight kinds  of Noble Ones: 

Ēsa bhagavato sāvaka-sangho,  

 That is the Sangha of the 

  Blessed One’s disciples  

Āhuneyyo pāhuneyyo dakkhineyyo  
anjalī-karanīyo, 

 Worthy of gifts, worthy of hospitality,  

 worthy of offerings, worthy of respect, 

Anuttarang puññakkhettang lokassāti, 

 The incomparable field of merit for the world. 
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4.24  Buddha-jaya-manggala Bāhung 
    (The  Buddha’s Auspicious Victories) 
 

Bāhung sahassa-mabhinimmita-sāvudhantang 
Grīmēkhalang udita-ghorā-sasēna-mārang, 

 Creating a form with thousand arms, 

 each equipped with a weapon, 

 Mara, on the elephant Girimekhala, 

 Uttered a frightening roar together with his troops. 
Dānādi-dhamma-vidhina jitavā munindo 
Tan-tējasā bhavatu tē jaya-manggalāni, 

 The Lord of Sages defeated him  

 by means of such qualities as generosity: 

By the power of this, may you have  

the highest victory of blessings. 

Mārātirēkamabhiyujjhita-sabba-ratting 
Ghorampanālavaka-makkha mathaddha-yakkhang, 

 Even more frightful than Mara making war all night 

 Was Alavaka, the arrogant unstable ogre. 

Khantī-sudanta-vidhinā jitavā munindo 
Tantējasā bhavatu tē jaya-manggalāni, 

 The Lord of Sages defeated him  

 by means of well-trained endurance: 

By the power of this, may you have  

the highest victory of blessings. 

Nālāgiring gaja-varang atimattabhūtang 
Dāvaggi-cakkamasanīva sudārunantang, 

 Nalagiri, the excellent elephant, when maddened, 
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 Was very horrific, like a forest fire, 

 a flaming discus, a lightning bolt. 

 
Mēttambusēka-vidhinā jitavā munido 
Tantējasā bhavatu tē jaya-mangalāni, 

 The Lord of Sages defeated him 

  by sprinkling the water of good will: 

By the power of this, may you have  

the highest victory of blessings. 

Ukkhitta-khag-gamatihattha sudārunantang 
Dhāvan-ti-yojana-pathanguli-mālavantang, 

 Very horrifice, with a sword upraised  

 in his expert hand,Garlanded-with-Fingers  

 ran three leagues along the path. 

Iddhībhisangkhata-mano jitavā munindo 
Tan-tējasā bhavatu tē jaya-manggalāni, 

 The Lord of Sages defeated him  

 with mind-fashioned marvels: 

By the power of this, may you have  

the highest victory of blessings. 

Katvāna kattha-mudarāng iva gabbhinīyā 
Ciñcāya duttha-vacanang jana-kāya-majjhē, 

 Having made a wooden belly to appear pregnant, 

Cinca made a lewd accusation  

in the midst of the gathering. 

Santēna soma-vidhinā jitavā munindo 
Tantējasā bhavatu tē jaya-manggalāni, 

 The Lord of Sages defeated her  
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 with peaceful, gracious means: 

By the power of this, may you have  

the highest victory of blessings. 

Saccang vihāya mati-saccaka-vādakētung 
Vādābhiropita-manang ati-andhabhūtang, 

 Saccaka, whose provocative views  

 had abandoned the truth, Delighting in argument,  

 had become thoroughly blind. 

 
Paññā-padī pajalito  jitavā munindo 
Tantējasā bhavatu tē jaya-manggalāni, 

 The Lord of Sages defeated him with 

 the light of discernment: By the power of this,  

may you have the highest victory of blessings. 

Nandopananda-bhujagang vibudhang mahiddhing 
Puttēna thēra-bhujagēna damāpayanto, 

 Nandopananda was a serpent  

 with great power but wrong views. 

The Lord of Sages defeated him  

by means of a display of marvels, 

Iddhūpadēsa- vidhinā jitavā munindo 
Tantējasā bhavatu tē jaya-manggalāni, 

 Sending his son (Moggallana),  

 the serpent-elder, to tame him: 

By the power of this, may you have  

the highest victory of blessings. 

Duggāha-ditthi-bhujagēna sudattha-hatthang 
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Brahmang visuddhi-jutimiddhi-bakābhidhānang, 

 His hands bound tight by the  

 serpent of wrongly held views, 

Baka, the Brahma, thought himself 

 pure in his radiance and power. 

Ñānāgadēna vidhinā jitavā munindo 
Tantējasā bhavatu tē jaya-manggalāni, 

 The Lord of Sages defeated him  

 by means of his words of knowledge: 

By the power of this, may you have 

 the highest victory of blessings. 

Ētāpi buddha-jaya-manggala-attha-gāthā 
Yo vācano dinadinē saratē matandī, 

These eight verses of the Buddha’s victory 

blessings:Whatever person of discernment 

 Recites or recalls them day after day without lapsing, 

Hitvānanēka-vividhāni cupaddhavāni 
Mokkhang sukhang adhigameyya naro sapañño, 

 Destroying all kinds of obstacles,  

 will attain emancipation and happiness. 
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4.25   Mahā-kāruniko 
              (The Victory Protection) 

 
Mahā-kāruniko nātho hitāya sabba-pāninang 

 (The Buddha), our protector,  

 with great compassion, 

 For the welfare of all beings, 

Pūrētvā pāramī sabbā Patto sambodhimuttamang 

 Having fulfilled all the perfections, 

 Attained the highest self-awakening. 

Ētēna sacca-vajjēna Hotu tē jaya-manggalang 

 Through the speaking of this truth, 

 May you have a victory blessing. 

Jayanto bodhiyā mūlē Sakyānang nandi-vaddhano 

 Victorious at the foot of the Bodhi tree, 

 Was he who increased the Sakyans’ delight. 

Ēvang tavang vijayo hohi Jayassu jaya-manggalē 

 May you have the same sort of victory, 

 May you win victory blessings. 

Aparājita-pallangkē Sīsē pathavi-pokkharē 

 At the head of the lotus leaf of the world 

 On the undefeated seat 
Abhisēkē sabba-buddhānang Aggappatto pamodati 

 Consecreated by all the Buddhas, 

 He rejoiced in the utmost attainment. 

Sunak-khattang sumanggalang Supabhātang 
suhutthitang 
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 A lucky star it is, a lucky blessing, 

 A lucky dawn, a lucky sacrifice, 

 
Sukhano sumuhutto ca   Suyitthang brahmacārīsu, 

 A lucky instant, a lucky moment, A lucky offering: i.e.,  

Padakkhinang kāya-kammang A rightful bodily act, 

Vācā-kammang padakkhinang a rightful verbal act, 

Padakkhinang mano-kammang a rightful mental act, 

Panidhī tē padakkhinā Your rightful intentions   

Padakkhināni katvāna Labhantatthē, padakkhinē 

 With regard to those who lead the chaste life. 

 Doing these rightful things, 

 Your rightful aims are achieved. 

 
4.26  Bhavatu sabbamanggalang 

(Verses of Excellent Blessing) 

 

Bhavatu  sabbamanggalang  rakkhantu sabbadēvatā, 
 May there be for you all blessings, 

 may all the devas protect you well, 

Sabba buddhānubhāvēna  sadā  sotthī  bhavantutē, 
 By the power of all the Buddhas, ever in safety may you be. 

Bhavatu  sabbamanggalang  rakkhantu sabbadēvatā, 

 May there be for you all blessings,  

 may all the devas protect you well, 

Sabba dhammānubhāvēna  sadā  sotthī  bhavantutē, 

 By the power of all the Dhamma, 
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  ever in safety may you be. 

Bhavatu  sabbamangalang  rakkhantu sabbadēvatā, 
 May there be for you all blessings, 

  may all the devas protect you well, 

Sabba sanghānubhāvēna  sadā  sotthī  bhavantutē, 
 By the power of all the Sangha, 

  ever in safety may you be. 

 


